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(Siegfried  hat  sich  wieder  umgewendet  und  ruhig  in  Mime's  Blick  geforscht. 
Mime  begegnet  Siegfried's  Blick  und  sucht  den  seinigen  scheu  zu  bergen.) 
(Siegfried  has  turned  round  again  and  has  steadily  watched  Mime's  face. 
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setzt  sich  wieder  abseits,  Siegfried  gegenüber.) 
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i {After  some  thought  he  fetches  the  two  pieces  of  a  broken  sword.) 
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(Er  läuft  in  den  Wald.) 
(He  runs  into  the  forest.) 
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(Me  returns  to  the  smithy ,and  seats 


setzt  sich  hinter  den  Ambos .) 
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(sobbing) 
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Second  scene. 


(Er  knickt  verzweifelnd  auf  dem  Schemel  hinter  dem  Ambos 

zusammen.) 

(He  sinks  in  despair,  onto  a  stool  behind  the  anvil.) 


nicht,  schweigst  mir  das  Schwert     nicht    zu     ganz! 
whole,  weld     not  the     sword       e'er      a  -   new! 


WANDERER  (Wotan)  tritt  aus  dem  Waldan  dashin. 
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(tt'okin)  comes  infrom  the  forest  by  the  door  at    All     hail, 
the  back  of  the  cave.  He  wears  along  dark  blue 
cloak,  and  carries  a  spear  as  a  staff.  On  his 
.     .  head  is  a  hat  with  a  broad  round  brim  which  hangs  low  down .) 

(0=0)  Massig  und  etwas  feierlich« 
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Ill    fate  dwelleth    always  with    me  :wouldst  bring  yet  more  to  the  M-blung?  (Langsam  immer  näher  schreitend) 
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(Wanderer  vollends  bis  an  den  Herd  vorschreitend.) 
(The  Wanderer  reaches  the  hearth.) 
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Nib  -  lung  race : 
Breiter. 
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(Springing  up  and  bending  low  with  growing  restlessness.) 


Hi 


105 


MIME. 


0m 


r  p  ir  $i  y\*  pip-  p  p  i  r  Hf  up  p  p  I  p 


Doch  weh'  mir     Ar-men! 
But  woe    to      Mi-mel 


Wie  würgt' er  den    Wurm,  er-   führ'   er  das    Fürch-tenvon 

The  dra- gon  were    safe,  if     fear    he  could  bring  to  the 


$ 


Et 


i 


BB 


k 


% 


^ 


2 


ö 


% 


ihm?  Wie     er    -      rang'      ich    mir  den        Ring? 

boy.  How  could       then       the   ring         be         mine? 


Ver-  fluch  -  te 
Ac -curs  -   ed 


j=jj|: 


£ 


»^ 


P 


■  me! 
tune! 


Da  klebt'      ich 
Caught  fast        am 


fest,. 


£ 


fand  ich   nicht 

Whence      will  come 


t 


¥^^ 


es 


(Siegfried  hat  nun  die  Stücken  zerfeilt  und  in  einem  Schmelztiegel  gefangen ,  den  er  jetzt 
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(Unterdem  Folgenden  zieht  Siegfried  die  Stangenfoi  maus  der  Gluth  zer. 
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(He  sighs  softly  and  leans  still  farther  back.  _  Deep  silence.  _) 
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(Während  dem  lauscht  er  wieder.) 
(During this  he  listens  again.) 
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hat  sich  in  der  Hühle  von  seinem  Lager  erhoben ;  er  bricht  durch  das  Gesträuch,  und  wälzt  sich  aus  der  Tiefe  nach  der  höheren  Stelle 
vor,  sodass  er  mit  dem  Vorderleibe  bereits  auf  ihr  angelangt  ist,  als  er  jetzt  einen  starken  gähnenden  Laut  ausstösst.  Siegfried  sieht 
in  the  care.  Heb reaks  through  (he  underwood  and  drags  himself  up  to  the  higher  ground  until  the  front  part  of  his  body  rests  upon  it, when 
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Cr.geheuer's  von  innen  her  zugeführtes  Sprachrohr,  das  Folgende  singt.  interior  of  the  monster's  throat. 
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Sprechen  taugt,wohlliess'sich  von  dir  'was    lernen?       Hierkennt  Ei-  ner  das  Fürchten  nicht.-  kann  er's  von  dir   er 


Sprechen  taugt,wohlliess'sich  von  dir  'was    lernen?       Hierkennt  Ei -ner  das  Fürchten  nicht.-  kann  er's  von  dir   er- 
speak  to  me?  Perchance  somethingthoumaysttecuhme.       Onehereknowsnotvohat fearing  is.-        say, canst  thou  be  his 
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fahren? 
master? 

FAFNER. 


Muth    o-der  Ueber-muth,_       was 
Bold      or        o-ver  bold,^  I 
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Hast  da 


Ue     -       bermuth? 
o      -       wr  bold? 
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weiss  ich! 
know  not! 
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Doch  dir     fahr' ich  zu  Lei  -  be,      lehrst  du  das  Fürchten  mich  nicht. 
If  fear  thoucanst  not  teach  me,  surely  myswordshaltthou  feel. 


(Er  stfisst  einen  lachendeiiLautaus) 
(He  makes  a  sound  like  a  laugh) 


P 


SIEGF. 


Property  of 
BRfGHAM  YOUNG  UNIVERSITY 
■RA  WORKSHOP, 


187 


t    v  I    B  | 


FAFNER. 
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(Eröffnet  denRachen  und  zeigt  die  Zähne.)         Ei-  ne 
(He  opens  his  jaws  and  shews  his  teeth .) All  thy 
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Trin-  ken  wollt'  ich,  nun  treff'  ich  auch  Frass! 

Drink    I  came  for,  now  too     T  find  food/ 
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da,  la  -  chende  Zäh-  ne  im  Le   -     ckermaull 
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zier-    liehe  Fres-se      zeigst  du  mir  da, 
teeth      I  see  glisten      laughing  to    me; 


la  -   chende  Zäh-  ne  im  Le   -     ckermaul! 
fair      is  the  pic-turethoushew'st    me  there/ 
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Gut  war'  es,denSchlund  dir  zu  schliessen;       dein  Rachen  reckt  sich   zu 
Well  were  it    to  close      up  the     cavern;  thy  gul-  let    op  -  ens   too 


weit. 

wide.    FAFNER. 
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Zu  tan -ben 
Forsenseless 


Le  -  den  taugt      er 
talk-ing    ill  it 


schlecht 
serves; 


dich    zu  ver- schiin-  gen, frommt 
yet     to   de-  vour     thee    fits 


der  Schlund. 
it      well. 
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Hoho!     Du  grausam,  grimmi-ger  Kerl!  Von  dir  verdau't  sein  dünkt  mich  ü-  bei. 
Hoho!  Thoucru-el,     mer-ci-less  brute! No  mindhare  I      to  stay     thy  hunger. 
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Räth  •  lieh  und 
Meet  -   er  it 
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fromm  doch  scheint's,  du  ver-reck- test    hier  oh  -  ne       Frist. 
w<?r<?,     me -seems    that  my sword should feed  on    thy       heart. 

(brüllend.) 
FAFNER. (roaring.) 


ruh!. 
Pruh!. 
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Komm ,         prah  -  len-des 
Come,  boast -ful 
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(Er  zieht  sein  Schwert ,  springt  Faf  ner  an  und  bleibt  herausfordernd  stehen .) 
(He  drawn  his  sword, springs  towards  Fafner  and  remains  defiantly  standing.) 


Hab' Acht,  Brüller! 
Oireheed,  growler! 
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Der  Prah-ler 
The  boaster 


naht! 
comes! 


(Fafner  wälzt  sich  weiter  auf  die  Höhe  herauf, 
(Fafner  drags  himself  farther  up  on  the  knoll 
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Kind! 
boy! 
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und  speiht  aus  den  Nüstern  auf  Siegfried.) 
and  spits  from  his  nostrils  at  Siegfried .) 


(Siegfried  weicht  dem 
(Siegfried  avoids  the 


■♦  Is 


Geifer  aus,  springt  näher  zu,  und  stellt  sich  zur  Seite.) 
slentn,  springs  nearer  and  stands  on  one  side .)  p,     ?>  4 


(Fafner  sucht  ihn  mit  dem  Sehweife  zu  erreichen.) 
(Fafner  tries  to  reach  him  with  his  tail.) 
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(Siegfried ,  welchen  Paf  ner 
(Siegfried,  who  has  nearly 


%3m^m^g^ 
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fasst  erreicht  hat,  springt  mit  einem  Satze  über  diesen  hinweg,und  verwundet  ihn  in  dem  Schweife.) 
Struck  Fafner,  springs  over  him  at  one  bound  and  wounds  him  in  the  tail.) 
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(Fafner  brüllt,  zieht  den  Schweif  heftig  zurück  und  bäumt  den  Vorderlcib, 
(Fafner  roars,  pulls  his  (ail  away  and  raises  the  front  part  of  his  body, 
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um  mit  dessen  voller  Wucht  sich  auf  Siegfried  zu  werfen;  so  bietet  er  diesem  die  Brust  da; 
in  order  to  thro-w  Us  full  weight  on  Siegfried, and  so  offers  his  breast  to  his  stroke.) 
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Siegfried  erspäht  schnell 
(Siegfried  quickly  seeks 
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die  Stelle  des  Herzens,  und  stösst  sein  Schwert  bis  an  das  Heft  hinein.  Fafner  bäumt  sich  vor  Schmerz  noch  höher,  and  sinkt,  als  Siegfried 
the  place  of  his  heart,  and  thrusts  his  sword  into  it  up  to  the  hilt.  Fafner  raises  himself  still  higher  in  pain,  and  sinks  on  the  wound 
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das  Schwert  losgelassen  und  zur  Seite  gesprungen  ist,  auf  die  Wunde  zusammen.) 
as  Siegfried  lets  go  his  sword  and  springs  aside.) 
A  SIEGF. 
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Da  lieg',  neidismerKerll 
Lie  there,merciless  brute! 

rail.  ... 


Nothung 
Nothung 

Langsam. 


trägstdu  im 
now  hath  o'er 
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~  (Die  Maschine,welchedenWurmdarstellt,ist während 

—  des  Kampfes  etwas  weiter  in  den  Vordergrund  ger  fickt 

worden,  jetzt  ist  unter  ihr  eine  neue  Versenkung go. 

öffnet, ausweicher  decSüngerdes  Fafner  durch  ein 

schwächeres  Sprachrohr  singt.) 

F  AFNFR  (The  aPPara^us  whichrepresents  the  dragon  has  been  moved  a 
little  farther  forward.  A  new  trap  is  now  opened  fromwhich 
the  singer  of  Fafner's  part  sings  through  a  less  powerful  speak- 
ing-trumpet.) 
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Her  -    zen! 
thrown    thee! 


{mit  schwächerer  Stimme.) 
(in  a  weaker  voiced 


£ 


H^Jr  if! 

p.  *" 


r 


5 


a 


& 


Ö 


I ■ .     .  1    .    ■  r,1 


FAFNER. 
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bist   du,      küh 
ar£  thou,     va 

Sehr  massig. 


ner  Kna-be, 
liant  stripling, 


der  das  Herz       mir  traf? 
that  hast  pierced  my  breast? 
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Wer        reiz-te  des    Kin  -    desMuth 
Who     stirredup  thy   child  -   ishheart 


zu  der 
to  this 


mord-li-chenThat? 
mur-  derous  deed? 
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DeinHirn     brii     -      te-te     nicht,  was  du  voll  -  bracht. 
In  thy       brain       was  not    born  what  thou  has  wrought. 
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Viel  weiss  ich  noch 
Muchhave  I   not 
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nicht,  noch  nicht  auch,wer  ichbin: 
learned;!  know  not  who  I  am-. 


mit  dir  mordlich  zu  rin-gen        reiztestdn  selbstmeinen 
to  this  combat  so  deadly        didstthouthyselfstirmy 
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Muth. 
heart. 

FAFNER. 
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Du        hell  -  -    äu  -    gi-ger     Kna    -      be, 

Thou     fair  bright- eyed  strip  -    ling, 
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wen    du    ge  -  mor     -       det, 
whom  thou  hast  mur    -       dered 


meld'  ich 

hear  from 
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Der  Riesen  ragend  Ge-  schlecht,  Fa-solt  und        Fafner,     die    Brü-der fie-lennun 

The    gi-ant  rulers  of      earth,     Fasoltand        Fafner,     the     brothers,      both  are  now 
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fallen. 
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Um  ver-fluch-tes  Gold, 
For  the  curs-ed  gold 
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we  gained fromthe  gods  death    to 
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ienRort    be-wach-te,       Faf-ner.  den  letz-tei 


Fa-solt    zu  todt: 
Fa-solt    I  dealt-. 


der  nun  als  Wurm 
in  dra-gon  shape, 


denRort    be-wach-te,       Faf-ner,  den  letz  -ten 
the  treasure  guard -ing,    Faf-ner,  the  last    of 
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Rie  -  sen,_     fäll  -   teeinro    -     si-ger        Held. 
gi  -  ants,       falls     by  the  hand    of  a  boy. 


poco  ritard, 


Bli-cke  nun 
Heed  thyself 
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hell,         blii-hender         Kna    -     be! 
well,         blos-soming  he     -       rol 
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Der  dich       Blin  -  den  reizte  zur 
He    who     stirred  thee  blind  to  this 
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That, 
deed 
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be-räth       jetzt  des 
de -signs     now  full 


Blü     -       hen -den  Tod! 

«arc     -        ly     thy  death. 

ben  tenuto  e  marcato 
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SIEGF. 
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FAFNER. 


(ersterbend.) 
(dying.) 


Wo-her  ich  stamme,   ra-themir  noch;wei-se   ja 
Who  was  my    fa-ther  say  to  me    noiv;  wise  dost  thou 
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Merk'  wie's      en-det! 
JlfarA-    the        end-ing! 


Acht'  auf  mich! 
Think  on   me! 


scheinst  du  Wil-  der  im  Ster-ben 
seem,  thouwildone,  in    dy-  ing: 
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rath'  es      nach  meinem  Namen, 
hap-ly       my  name  will  tell  thee, 
marcato 
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Siegfried    bin  ich  ge- 
Siegfried,.,  so  am  I 
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nannt. 

called.        (Er  hebt  sich  und  stirbt.) 

FAFNER  (Heraises  himself anddies.) 
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Zur  Kun-detangtkein 
7%tf  deadcan  tell   no 


Siegfried!.. 
Siegfried!.. 


SIEGF 


(Fafnerhat  sich  im  Sterben  zur 
Seitegewälzt.Siegfried  zieht 
(Fafnerkas  rolled  to  the  side  in 
dying.  Sieg friednow  draws  the 


ihm  jetzt  das  Schwert  au8  der  Brust  ;dabei  wird  seine  Hand 

vom  Blute  benetzt:  er  fährt  heftig  mit  der  Hand  auf.) 
swordfrom  his  breast;  in  doing  so  his  hand  becomes 
sprinkled  trithtne  blood:  he  draws  it  quickly  back.) 

SIEGF.     
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(Er  fährt  unwillkürlich  die  Finger  zum 
(Me  involuntarily  carries  his  fingers 
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Wie  Feuer 
Like  fire 


brennt    das  Blut! 
burns     the  blood/  • 
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Munde,  um  das  Blut  von  ihnen  abzusaugen.  Wie  ersinnend  vor  sich  hinblickt,  wird  seine  Aufmerksamkeit  immer  mehr  von  dem  Gesänge  der 
to  his  mouth  to  suck  the  blood  from  them.  As  he  looks  meditatively  before  him  his  attention  becomes  suddenly  attracledbylhebirds 
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SIEGF. 


Nütz  -    te  mir  das        des  Blu  -   tesGe-nuss? 
Is         it     a   spell      that  lay       in  the  blood? 
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Nütz-    te  mir  das        des  Blu-   tesGe-nuss?  Das      seit'    -      ne  Voc-lei 
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The     strait  -    gerwood-bird 
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Stimme  eines  WALDVOGELS  (aus  den  Zweigen  der  Linde  über  Siegfried.) 
Voice  of  a  WOOD-BIRD  (from  Ike  branches  of  the  lime  tree  above  Siegfried.) 
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hier,     horch!   was  singt    es       mir? 
there?  Hark!     he  sings    to       me. 
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Siegfried  gehört nunderNib-lungen Hort! 
Siegfried  nowownsallthe  Ni-  belting's  hoard; 


0, fand  in  der  Höhle  denHort  er  jetzt! 

if hid  in  the  cavernthe  hoard  he  finds! 


*>Die  vorangehenden  9  Achtel  «ollen  als  3  Triolen  auf  die  ersten 
zwei  Drittheile  des  Taktes  in  der  Weise  genommen  werden,  dass 
der  Gesang  mit  der  letzten  Note  des  Taktes  jedesmal  genau  auf 
das  dritte  Theil  desselben  fällt;  ebenso  gilt  diess  bei  dem  folgen- 
den^ Takt,  wo  die  3  ersten  Viertel  als  Triolen  zu  zwei  ersten  Takt 
theilen  des  begleitenden  %  stimmen  sollen. 


it)  Tlie  preeeeding  9  quavers  should  be  taken  as  8  triplets  on  the 
first  two  thirds  of  the  bar  so  that  the  laslnote  of  the  phrase  falls 
exactly  on  the  bea  t  of  the  last  third  of  the  bar,-  in  the  same  tray  the 
three  first  crotchets,  as  triplets,  in  the  following^  bar  should 
be  sung  to  the  first  tiro  thirds  of  the  bar  of  the  accompaniment 
in  9fg  time. 
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Wollt  er  denTarnhelmge  -  win-nen  dertaugt'ihmzuwon-ni-gerThat: 
Let  hi  in  but  irin  him  the    Tarnhelm  ,'firi/lserrehiiiifbrdeedsofre-nonn.- 


doch  wollt' er  den 
but  could  fir  i/is. 


Rin«  sich  er-  ra-then, der  macht'  ihn  zumWal-ter  der    Wel 


(Siegfried  hat  mit  verhaltenem 
Athera&verzürkterMienegelausthtJ 
(Siegfried  has  listenedholdifng 
his  breath  with  delight.) 
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Ring  sich  er-  ra-then ,der macht'  ihn  zumWal-ter  der    Welt! 
co-  ver  thering,it  would  make  him  the  lord  of  the    world! 


glE^p,  CLeise  und  gerührt.) 

*  (Softly  and  with  emotion) 
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Dank,    lie  -  bes      Vüg' 
Thanks,dear-est       bird 


lein,  für  dei-nen      Rath! 
ling,  for  counsel      good! 
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(Er  wendet  sich  nach  hinten, und  steigt  In  die 
(He  turns  towards  the  back  and  descends  into 
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Gern 


folg'      ich      dem         Ruf! 
fol    -     low      thy  call. 


etivus  beton  t. 


* 


198 

Höhle  hinab, wo  er  alsbald  gänzlich  verschwindet.) 
the  cace,mhere  he  disappeurs) 


i 


Dritte  Scene. 


Third  scene 


(Mime  schleicht  heran,  scheu  umherblickend, um  sich,  von  Faf  nerte  (Mime  steals  on,  timidly  looking  around  to  assurehimselfofFafi 

Tod  zu  überzeugen.Gleichzeitig kommt  von  der  anderen  SeiteAlbe.  tier's  death.  At  the  same  time  Alberich  comesforwardfromaclefl 

rich  aus  demGeklüft;  erbeobachtet  Mime,stürzt  auf  ihn  zu,  und  onthe opposite  side;  he  observes  Mime  attentively.  As  the  latter 

vertritt  ihm  den  Weg,  als  dieser  der  Höhle  sich  zuwendet.)  turns  towards  the  cave, Alberich  rushes  on  him  and  stops  him.) 
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ALBERICH. 


Schnell  und  drängend.  (Dreitaktiger  Rhythmus^ 
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'4?'*  'p r  ,\t  iippp  pit  Tp  y'ir  w 


Verfluch-  ter  Brudeiyl  ich  braucht'  ich 
Ac-curs  -ed  brother,  I   want  thee 


Wo-hin  schleichst  du  ei-lig  und  schlau,  schlimmer  Ge- sell? 

Whatwouldst,     slink-    ing  hasty  and  sly,         slip-per-y  knave? 
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hier!  Was  bringt  dich  her? 
not /What  brings  thee  here? 
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Geizt  es  dich,Schelm,nach  meinem  Gold?   Verlangst  du  mein  Gut? 
7«?//  me,thourogue,wouldst rob my  gold?  Dost  co-  vet  my  goods? 
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Stelle!  Die  Stät-te    ist  mein.- was  stöberst  du    hier? 
gonenowlTheplacehereismine-.whatseekest  thou  here? 
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Stör'  ich  dich  wohl    im  stil-lenGeschäft,  wennduhier 
SI  inking  so  sly  -   ly  here  to  thy  work,     artthounow 
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Was  ich  er-schwangmitschwe-rer  Müh',         sollmirnichtschwinden. 
What  I  hare  won    with  toil       and  pain         shallnotes-cape    me. 
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stiehlst? 
caught? 
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Hast  du  dem  RheindasGoldzum 
#&s  iV  then  thouwhorobbedthe 
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Wer  schuf  den 
ffho  shaped  the 
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Rin-ge    geraubt? 
gold  from  the  Rhine? 


Erzeugtestdu  gar  den  zä-  hen  Zau-ber  im  Reif? 
Wasthinethenthehandthatworkedthespell  in  the  ring? 
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Tarn-helm,  der  die  Ge- stal -ten  tauscht?  Der  sein'  be  -  durf-te,  erdach-test  du    ihnwohl? 

Äf//«   that  hides     and  changes  all?  Thoughthine  the  want,was  the  hand  that  worked  it  thine? 
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Was  hät-test     du  Stümperjewohlzu  stampfen ver- standen?     Der       Zauber-ring  zwangmirden 

What  workcouldstthou,bungler,  ever  hare  knomi  how  to   fashion?    The         magic  ring  taught  to  the 
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MIME. 
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Wo  hast  du  denrlingPDirZa^oment-rissenihnRie  -      sen. 
Wherehastthouthcring?Thegiantsharestolen  it  from        thee. 


Was  du  ver- 
WAa/  thouhast 


Zwergerst  zur  Kunst. 
Nibdunghis  craft. 
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-   langt'  es  für       mich. 
guile  for  my        own. 
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Mit.  des  Kna-benThat 

What  the  boy  has  won 
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Ich       zog   ihn 
/    brought  him 


% 


Se± 


knau-sern?  Dir    ge  -  hört    sie  gar  nicht,der 

hands  on?  Not     to      thee     belongs  it,    the 


Hel  -  le  ist  selbst  ihr     Herr. 
he-  ro  himself     is  its  lord. 
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MIME. 
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auf;  für  die  Zucht 
up;  for  my  pains 


2@ 
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\n  f  J'iJ  ir  )•  p.f  if,.  r'Efft 

zahlt  er  miT      nun:     für     Müh'  und    Last     er   -      lau-ert'ich  lang  meinen 
noivshallhe      pay.     my     toil    and   care    have       waited  full  long  for  their 
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I 


m 


i 


a 


i 


s 


3t£ 


-v-y- 


i> 
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MIME 
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»         Lohn. 
a a  "re. 
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lufr  ?if  ^ 


^s 


FürdesKnabenZucht        will      der  knick'ri-ge,schäbi-ge  Knecht   keck    und  kühn  wohl  gar 

For  the  ba-by's  care       would    the  beggar-ly,ini-serly  knave    make    himself     so  great? 
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Kö   - 
king 


-    nig  nun    sein? 
would  he       be? 


Dem  räu-digsten  Hund         wä- re  der  Ring  ge- 

7b  scur-vi- est  hound         rather theringshould 


g^Pppfr  >  1<*  ???  M  m=iji 


rathWrals  dir,  nim-mer  er- ringst  du  Rü  -  pel  den  Herrscher-  reif  I 

go  than  to  thee!  ne'er  shall  thougain,  thou  dul-lard,its  might-  y     gold! 


iLfi  IUI?  (kratzt  siihden  Kopf  J 
>11M1^  (scratches  his  head.) 
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*  7*  \M\^  p  J  7i<  hJ»r  iihJ   ?  *    ^ 


s 


Be-halt'  ihn   denn, 
Allmählich  etwas  zurückhaltend.(Zweitaktig)  Thenhold   it      thou 

ßbm  Tßb»-? hm  m  m  m  •  . TTlTß[  ' 


und  hüt     ihn  wohl, 
andwardit  well, 
T  3 
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len  Reif; 


SS 


sei     du  Herr,  doch  mich       heis-se  auchBru  -  der! 
be    thou  lord,     but  yet        treat  me  as    bro  -  ther! 

Massig. 
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Um  meines    Tarnhelm'slus-ti-cenTand  tausch' ich  ihn  dir;    uns  Bei- den     taugt's,   theilen  die 


SS 
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Um  meines    Tarnhelm'slus-ti-genTand  tausch' ich  ihn  dir;    uns  Bei- den     taugt's,   theilen  die 
and  for  the    Tarnhelm, fruit  ofmy  toil,     take  thou  the  gold;  thenboth   are      paid;       so  shall  the- 


I 


^nH 


7 


iü 


» 


ä^ 


J 


hr^m 


5£ 


# 


I 


mm 


m 


Pt 


ij'  ^  ')■ 


i 


MIME. 
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(Er  reibt  sich  zutraulich  die  Hände.) 
(He  rubs  h is  hands  confidently.) 
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ALB 


Beu    -      te  wir        so.  (mit  Hohnlachen.) 

boo    -      ty    be      shared.        (wühimcking  laughter.) 


SS 
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Thei  -  lenmit  dir? 
Share  itwiththee? 
Wieder  lebhaft  werdend. 
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Und  den     Tarn 
^»rf  M?      Tarn 


^    f      *1*       l;P      ^f 


helmgar? 
helm  too? 


schlau_ 


Wie      schlau. 
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MIME. 


te 


(ausser  sich.) 
(beyond  himself.) 
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Selbst  nicht  tau  - 
Not     e'en    share 


sehen? 
it? 


££ 


du      bist!       Si-cher schlief  ich     nie-malsvor  dei-nen     Schlingen! 

thou     art!       Ne-ver  safe      in    sleep  were  I  from  thy       cun-ning! 
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Schnell. 
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-  len? 

-  gain? 


Leer  soll    ichgeh'n?      Ganz   oh -ne  Lohn? 
Bare  shall    I    go?        Reft    of  re-ward? 


(kreischend.) 

(^whining.) 


Gar  nicht's  willst  du  mir    las-sen? 
No-thingwilt  thou  then  leave me?v>JL- 
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Nichtsvon  Al-lem!Nicht  ei-nen  Na-gel  sollst   du  mir   nehmen. 
Not     a     trinket!  Not  e'en  a    naiWieadshalt  thou  lay  hands  on. 


5EE£ 


*/ 


fe^£ 


3^ 


Ö 


/ 


*/ 


i 


* 


/ 


*/ 


i 


£ 


/ 


£ 


i_^i 


üüll 


(inhöchsterWuth.) 
MIMECi'n/wry.) 
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*)  WederRintr  noch  Tarnherlmsoll  dirdenn  tau- cen, nicht      theiPicWunmehr!  Gecendichdoc 


WederRing noch  Tarnhelmsoll  dirdenn  tau-gen, nicht      theil'  ichnunmehr! 
Neitherring  nor  Tarnhelmshaltthouthenmin  thee-,  'tis  I     willnot share! 


Gegendichdoch 
For  a-gainstthee 
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pt  J>p  ti  hi?  tip p  pip  ^p'Pipv   rTPP  pp^ala 


ruf'    ich  Siegfried  zu  Rath  und  des  Recken  Schwert;  der  ra-sche  Held, 
Siegfried  now  will  I   call  with  his  bit -ing  sword-,      his  rea-dy  hand 


der       richte,  Brü-derchen, 
shall  pay  thee,  brother  of 
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____._-    (Siegfried erscheint  im  Hintergrunde.) 
M1MÜ/.  (Siegfried  appears  in  the  background) 


m  hn 


dich. 
mine. 
ALB. 


t   *  p  P  P  ip-  p  p  ^p 


Kin-dischenTand  er-kor  er  gewiss. 
Trinkets  and  toysfullsvrely  he  found. 


Sil  *p  p  p?  güiBE   P PI  ^m 


Keh-re  dich  um!        Aus  der  Höhle  kommt  er  da  -    her. 
Turnthee  but  round/  From  the  cavern    hith-erhe      comes. 


Massig  langsam. 
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(hämisch  lachend.) 
(laughing  maliciously.) 


+.  yiavffnin/f  mauciuusiy.)  _^_ 


DochauchdenRing. 
Aye  and  the  ring. 


Ig  Uli  I  I   El  1         I*  ^?Pl^  ä 


Lass' ihn denRingdir dochgeben!  Ich 
Haply  the  ring  will  he  girethee/Fet 


DenTamhelmhält  er. 
TheTarnhebnholds  he. 


Verflucht  IdenRing? 
Accurst/  the  ring? 
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(Mime  schlüpft  mit  den  letz  ten  Worten 
in  den  Wald  zurück.) 
(Mime  with  these  words  slips  away 
into  the  wood.) 

IIME. 


£ 


(Siegfried  ist, mit  Tarnhelm  und  Ring,  während  des  Letzteren  langsam  und  nachsinnend 
aus  der  Höhle  vorgeschritten:  er  betrachtet  gedankenvoll  seine  Beute,  und  hält  auf  der 
Höhe  des  Mittelgrundes  wieder  an.) 

(Siegfried  with  Tarnhelm  and  ring  has  during  the  last  dialogue  come  slowly  and 
meditatively  from  the  cave-,  he  regards  his  booty  thoughtfully,  and  stops  on  the  knoll 
in  the  middle  of  the  stage.) 


w  im  pfrMte 


will  ihn  mir  schon  gewinnen. 
soon  I  ween  shall  Twin  it. 
ALB. 
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(Er verschwindet  im  Geklüft.) 
(He  disappears  in  the  cleft.) 
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Unddoch,seinemHerrnsoll  er  alleinnochge  -  hören. 
Andyet   to  its    lord  shall  it  at  last  be  sur-rendered. 
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Was    ihr  mir  nützt, 
iftw    ye  may  serve 


weiss  ich   nicht,-  doch 

know  I      not;  I 


nahm  ich  euch  aus  des 
chose  you  out  from  the 
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Hort's  gehäuf-tem      Gold,  weil  gu  -  ter   Rath 
hoard  ofheaped-up      gold,      be-cause  good  coun 


mir       es   rieth. 
sei        I    heard. 


P 


So 


arm*: 


i 


SIEG  P. 


taug' 
boo   - 


■a 

eu 

-  ty 


re       Zier 
will    serve 


££ 


als   des      Ta  - 
as    the      bat  - 


-    ges  Zeu 


lÄÄ«*i**irtfi 


207 


ge,       es 
n^ss;  these 


P 


2=s; 


/>oco  cresc.  _ 


i*5D» 


I 


£i 


tEEEEEE* 


»       ■ 


mah  -  -    ne  der   Tand, 

tfoys  6'/?ö//  ap  -  prove 
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dass  ich     kilm-pfend  Faf    -      ner        er    -      legt,  doch  das 

that    I    slavgh-teredFaf  -     ner        in  fight,  but   yet 


.'•'.y. 


Ersteckt  denTarnheliasich 
{He puts  the  Tarnhelm  in 


in  den  Gürtel,nnd  denReif  an  den  Finger Stillschweigen Siegfried  achtet  unwillkürlich  wiederdes  Vogels  &  lauscht  ihm  m  it  verhaltenem  Athen)) 

his  girdle  ana 'the  ring  an  his  finger.—  Silence Siegfried's  attention  is  again  drawn  to  the bird,  and  he  listens  to  him  with  bated  breath.) 
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STIMME  DES  WALDVOGELS. 
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Hei!  Siegfried  ge-hört  nun  derHelmundder  Ring! 
ffei/ Siegfried  has  won  him  the  helm  and  the  ring! 


0!  traute  er 

0!  let  him  not 


-f—r 
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fofl  >(!  P  P  p  P  ->   fc^  PP  g  p  g    p  p  HflJfy  ^ 

Mi  -  me  dem  treu-lo-sen  nicht !  Hör-  te  Siegfriednurscharf  auf  de  s    SchelmenHeuchler-irerec 


Mi  -  me  dem  treu-lo-sen  nicht ! 
trust  to  the  falsest  of  friends! 


Hör-  teSiegfriednurscharf  auf  des    SchelmenHeuchler-gered ! 
Let  butSiegfriednonhearken   to        Mi-me's treacherous  tongue! 
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Wie  sein  Herz  es  meint,       kann   er     Mi-me  ver-steh'n: 
What  at  heart  he  means,       that  must  Mi-memakeknoivns 
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so      nützt  ihm  des  Blu-tesl 
there  -  to  boots  the  taste  of  the 


♦     P. 


I  ~*r,- 
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(Siegfried's  Miene  uud  Gebärde  drücken  aus,  dass  er  den  Sinn  des  Vogelgesangea  wohl  vernommen.  Ersieht  Mime  sich  nähern,  und 
verbleibt, ohne  sich  zu  rühren,  auf  sein  Schwert  gestützt,  beobachtend  und  in  sich  geschlossen, in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe 
bis  zum  Schlüsse  des  folgenden  Auftrittes.) 
(Siegfried's  mien  and  gestures  express  that  he  has  understood  all.  He  sees  Mime  coming  and  remains  without  moving  leaning 
on  his  sword, obser  ring  and  self -contained, in  his  place  on  the  knoll  till  the  end  of  the  following  scene.) 
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nuss. 
blood. 


MIME  (^bleicht  heran, und  beobachtet  vom  Vordergrund  aus  Siegfried,) 
(creeps  forward  and  observes  Siegfried  f rum  the  foreground.) 
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Er  sinnt, 
He  broods 


id  er  -  wägt     der  Beu-te  Werth« 
and       weighs  the  boo -ty's  worth: 


MIME. 
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Weil-te  wohl  hier   ein       wei-serWand'  -    rer,    schweif  te  umher,  beschwatzte  das 
Here  has  perchance  a       Waatdrerwise        been     roam-ing  around  to  counsel  the 
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Kind  mit  list'-gerRa  -  nen     Rath? 
boy  with  craf-  ty  runes  and     redes? 


Zwiefach  schlau  sei     nun  der     Zwerg;  die 

Doub-ly    sly      be    now  the     dwarf;  my 
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)u  verstehst  mich    ja 
Thou      hearst  not      a  ■ 


g   ft  8    s^ 


te 


If 


?  £  7  =£ 


p 


7      7     £     7: 


3t3t 


V 


jtat 


fe± 


falsch! 

-  right/—         Ji 


^ 


«£ 


> 


S  yiJ7=n* 


1 


MIME. 

fe 


:3dn 


fc 


1     PIP^J^J^P 

du  bist    müde  von    har  -  tei 


EfcSE 


s 


£ 


fö 


dim. 


m 


m& 


^$t 


J> 


Sieh',  du  bist    müde  von    har  -  ter    Mütf 
See,  thou  art   weary  from  hea  -  vy     toil, 

iM-' 


1 


S& 


Jt=3t 


i    J>J^ 


^!^ 


^">  s 


tf 


^^ 


fes£? 


,^Si 


7 


T  sempre  staccato 


H 


ffli 


HB 
■ 


«K 


216 


4 


MIME 


mm 


a 


J-J'J^lf     viJ'p  pip  jiA^flf    ^pl 


Brün            stigwohl  brennt, 
/fe       -  verdoth   burn 


Ä 


^m 


dir  der  Leib;         dich  zu  er-quickenmit  que-  ckemTrank,      säumt'ich 
in  thy  blood;        therefore  to  cheertheewithquickening drink         Mi-  me 


J 


m 


I 


V 


rn. 


i    -$~i-i 


i 


%  r    t 


^^ 


1 


i 


g^ 


^3 


'-^j^H^ 


^^ 


SH 


JUS 


i 


^ 


»i»n 


f 


. 


fe 


pfr  r>l*Pp  J>  >J'lr    J/f  Jiplr    v  *  >lJ-'~^ 


sorgen-der  nicht :  als  deinSchwert  du  dir  brann-test,braut'  ich  den  Sud; 

has  not  de-layed:      while thy blade  thoudidstmelt    I  mixedthee  some  broth; 


ftt-  j^sn  j^a 


*hn      y  r  *P 


n  mm 


y  a-t,jwf  * 


i 


fig 


* 


ffrn.rr 


«sn 


?A 


^^ 


ffl 


^=£ 


S 


trinkest du  nun 

now if  thou 


i 


dim. 


i 


r 


(beschleunigend.) 
{quickening.) 


FF^ 


P$m 


(kichernd.) 
(tittering) 


% 


% 


\  mm 


den,       gewinn' ich  dein    trau  -    tes  Schwert, und     mit  ihm  Helm      und         Hort!  Hi  hi  hihihi 

drink        I  win  me    thy     trust  -    y  sword,    and    helm         and  hoard     as  well!  Hi  hi  hi  hi  hi 

Ziemlich  schnell. 
poco  accelerando  ,  .  £•„ 


\Jt'm     •  K&ÄV 

fry  dB 


SIEG  F. 


217 


S 


P^l^fr 


t 


Beute    mir    rau-ben? 
boo-ty,mouldstrobme?,,    «*»_) 
MIME.  (violently) 


accel. 


Was  du  doch    falsch 
Howthoumis  -    tak 


\ 


t  >p  p  p  ip  PtfT'r  ^p  p"  '^y    r  £ 


s 


m 


tE± 


g^g 


r 


michversteh'stlStamml'ich,  fas'l  ich  wohl  gar?    Die 
est  my  words!    Tell      me,  speak  I   not  clear?  The 

accel. 


grosste 
greatest 


£ 


r 


1^ 


)  7  7 


»A 


*      K 


$ 


7  7M      7     TE 


£ 


Ä. 


"R 


^ 


MIME. 


Vr  a    j^j>j>ib 


s 


Mii  -  he  geb'ich  mir  doch,mein 

pains    I  take  with  my  speech,  by 


p7f  P    PP     IJ.>P    J'     Jl|J    p^jjg 


fe  a  J  X  *i 


e 


? 


heimli-ches    Sinnen  heuchelnd  zu    bergen,  und  du   dummer  Bu-be 
treacherous      lying-    seeking    to  trap  thee,  and  thoucanstnot,booby, 


HH 


<MVp  p'y  iy  >  *  vi  ,.p-pp  r  pi  tp  p  r  pi  r  i 

*^         deutest Al-les  doch       falsch!  Off- ne  die  Oh-ren!  Und  vermmmge    -      nau! 

take  mvmeanins  a     -      riecht!  0- penthine  ears  then!        And   at-tend  to  rnef 


yyy 


deutest Al-les  doch       falsch! 
take  mymeaning  a     -      right! 

Lebhaft 


n§ 


\ 


I 


gJHl»-    y 


CB 


*/     »/ 


ftr^S 


7      |     7 


m 


7     £     7 


jS 


5E£ 


'/ 


7    £     7 


M 


rallent. 


1      7*     7 


^ 


*/ 


m 


|fcW>  y|g  *^p  JMIÜ 


(Wieder  sehr  freundlich, mit  ersichtlicher  Mühe.) 
(Again  very  friendly, with  evident  pains.) 
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(Von  hier  an ,  wo  die  Gluth  am  stärksten  war,  beginnt  sie  zu  erbleichen, und  löst  sich 
(From  this  point,  at  which  the  brightness  was  at  its  height,  the  light  begins  to  fade, 
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(Das  immer  zarter  gewordene  Gewölk  hat  sich  in  einen  feinen  Ne_ 
belschleier  von  rosiger  Färbung  aufgelöst ,  und  zertheilt  sich  nun  in 
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Scene  ist  durchaus  dieselbe  wie  am  Schlüsse  der  „Walküre.-"  im 
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vollständigerglänzendcrPanzerrüstung,mitdemHebjiaufdemHauu. 
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(Brünnhilde's  Miene  verräth,dass  ihr  ein  anmuthiges  Bild  vordie  Seele  tritt, von  welchem  ab  sie  den  Blick  mit  Sanftmuth 
wieder  auf  Siegfried  richtet.) 
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